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G h i t ă C ă t ă n u ţ ă . * ) 
Din colecţiunea de cântece vechi românesci a domnului 

loan Pop Reteganul. 

Pe culmiţa dealului, 
Dealului Ardealului, 
Plimbă-'mi-se prin colnic 
Ghiţă Cătănuţ voinic. 
Şi cu dalba mândra lui 
Pe sub umbra codrului, 
Călăresc pe căluşei 
încărcaţi cu gălbinei; 
Foaie verde de stejari! 
Cu doisprece lăutari, 
Care Ghiţul îi avea; 
Nici unul nu-'l mulţămea. 

Frundă verde viorea! 
Dragă, mândruliţa mea! 
De când Ghitul te-a luat, 
Nici un cântec 'i-ai cântat; 
Ci îmi cântă, mândra mea! 
Ear' mândruţa îi grăia: 

„Ghiţule, drăguţul meu! 
„Bucuros ţi-oi cânta eu: 
„Dar' al meu glas femeesc, 
„Seamână a haiducesc, 
„E puternic la cântat, 
„Se aude 'ndepărtat". 

Când aşa ea cuvânta, 
începuse a cânta; 
Munţii se cutremura, 
Vălile îmi resuna, 
Ape reci se turbura, 
Luncile se 'nfiora, 
Greurusul amutia. 
Şi glasul când îşi urca: 
Copaci, ramuri se mişca, 
Frundele pe jos pica, 
Inima de om seca. 

*) în colecţiunea de „Poesii populare ale Românilor" de 
V a s i l i e A l e x a n d r i (1866), subjectul acesta e cântat în cânte
cul „Păunaşul Codrilor" pag. 25 şi în „Vidra" pag. 97, ear' în 
culegerea de „Poesii populare române" de G. D e m . T e o d o 
r e s c u (1885) îl aflăm în cântecele mai desvoltate şi cu mai multe 
amenunte: „Ghiţă Cătănuţă" dela pag. 626 şi 631 . Varianta această 
din urmă e luată din „O şedetoare la ţeară sau povestea lui moş 
Albu" a lui A n t o n P a n . Altă variantă se află tot sub numirea de 
„Ghiţă Cătănuţă" în colecţiunea dlui T. B u r a d a ; apoi sub numele 
de „Viţă Cătănuţă" în colecţiunea dlui N. A. C a r a n f i l şi în co
lecţiunea dlui S. F l . M a r i a n sub numirea „Tudor". Varianta dlui 
P. R e t e g a n u l , culeasă în valea Haţegului, seamână mai mult cu 
cea din „povestea lui moş Albu" a lui A. Pan, dar' are şi câteva 
variaţiuni particulare. 

Cătănuţ o 'mbărbăta 
Şi frumos aşa-i grăia: 
„Cântă-'ţi, mândro, cântecul, 
Că 'mi drag ca sufletul". 

Pe-apa rîului în sus 
Numele ei era dus, 
Unde locuia Gruian, 
Gruian Pazavan Codrean. 
Audind mândra cântând, 
Dealuri şi văi răsunând, 
La Cătănuţ alerga 
în drum şi aşa-i grăia: 
„Ghită, Ghită Cătănuţ! 
Nu pot ca se te mai cruţ. 
Ce caţi pe moşia mea? 
Că eu sunt stăpân pe ea. 
Ce te plimbi prin ea cântând, 
Isvoarele turburând, 
Livedile încurcând, 
Şi fenaţele călcând? 
Ori pe mândra vamă dă'm', 
Ori se stai se ne luptăm, 
în săbii se ne lovim, 
Unul din doi se murim. 
Şi care va remâne 
El pe mândra se o ia". 

Ear' Cătănuţ răspundea 
Şi catră Gruia grăia: 
„De luptat ne vom lupta, 
Dar' eu vamă nu 'ţi-oiu da". 

Aşa dac'au cuvântat 
La luptă s'au apucat: 
Se luptară într'o di 
Păn' ce soarele sfinţi. 
Dar' în timpul de luptat 
Rea ispită s'a întâmplat. 
Ghiţului, care-i păsa 
Se-'şi scape mândruţa sa, 
Brâul 'i-se descingea 
Si el mândrei îi dicea: 

„Mândro, lasă calu 'n friu 
Şi 'nnoadă-'mi pustiul breu, 
Câ-'mi pune capul Codrean, 
Al meu si al teu duşman". 

Ghiţul când ei îi grăia, 
Ea în est mod răspundea: 
„Cari pe cari îţi birui 
Tot un bărbătel 'mi-o fi". 

Cătănuţ când audia 
La Gruia se repedia, 



Paloşul îşi învîrtia 
Prin Gruian îl petrecea, 
La pământ că 'mi-l trântea, 
între morţi îl trimitea 
Şi-apoi calu-'ncăleca 
Si la târle 'n grab pleca, 
Mieluşei graşi alegea, 
îi junghia şi-îi frigea, 
O ploscă de opt oca 
Cu vin bun 'şi-o încărca 
Şi la masă s'aşeda, 
Cu dalba mândruţa sa. 

Mâncând cătră ea grăia: 
„Ţine vin din mâna mea, 
Că de astădi încolea 
Au îi bea, au nu-i mai bea. 
Eu ast-vară am muncit 
Nouă clăi de fân am cosit, 
Dumnedeu dragul a vrut, 
La opt vîrfuri am făcut, 
Numai una 'mi-a remas 
Se-'i fac vîrf în acest cias". 

Acestea dacă grăia 
Pe mândra de plete ia, 
Scoate paloşul lucios 
Şi-i retează capul jos. 
Şi deasupra clăii sus 
Ca se-'i facă vîrf '1-a pus: 
Trupul bucăţi îi făcea 
Şi la soacră-sa'l ducea: 
„Tine maică", îi dicea, 
„Bagă, fierbe în ulcea 
Şi pune a ospăta, 
Că este chiar fata ta, 
Care o ai răsfăţat 
Şi crescere rea 'i-ai dat, 
Că pre câţi îi va zări 
Să vrea toţi bărbaţi a-'i fi!" 

A f r o d i t a . j 
O povestire din vechia Elada. De Erns t Eckstein. — Traducere ] 

din nemţesce. 
(Urmare). : 

Acontios aştepta în febrilă nerăbdare, sé fie ; 
dimisi supuşii preotului. Apoi îl conduse Clitifon j 
în lăuntru, unde Melanip îl primi cu un zimbet i 
fin. Acontios înţelese îndată, ce va se însemneze j 
acest zimbet. El îi vesti, că Melanip îi citesce ; 
de pe frunte păsul, care-'l aduse aici; însemna, că 
Melanip prevăduse această visita. 

„Fiiule", începu el, vădând că Acontios nu 
trece preste o gângăire perplexă, „îţi mulţumesc, ; 
că mé privesci ca pre prietenul şi pre părintele 
téu. Nimic nu-'i causează omului mai înaintat în ) 
verstă o mai mare fericire, decât a arèta tinèrului i 
calea cea adevératà şi a-'1 feri cu îngrijire de cele, 
de care odinioară se împedecă el, cel mai betrân, 
sau preste care chiar a cădut. Vrei sé 'mi-te 
mărturisesci, Acontios? Vrei. — Prin aceasta a 
devenit superfluă mărturisirea cu graiul. Tu iu
beşti pre Cydipe, fiica lui Charidemos". 

Acontios apucă mâna venerabilului bărbat şi 
'i-o sărută. Nu era în stare se rostească un 
cuvént. 

„Da, fiiule", continuă Melanip, „cunosc de 
câteva săptămâni secretul teu. Din uşa casei mele 
şi din peristilul (pridvorul) templului am observat 
cum tu, asemenea vânătorului, care pândesce un 
vânat nobil, te furişai împregiurul casei Archontei. 
Te-am vedut luându-te pe urma lecticei, — şi 
când te apropiai, vedeam pe faţa ta văpaia Afro-
ditei. Atunci m'am legat înaintea deilor nemu
ritori, a-'ţi veni într'ajutor, pentru-ca vieaţa se nu 
'ţi-se străcoare şi ţie lipsită de bucurie, ca şi mie; 
căci înţelesei prea bine: ceea-ce ţie îţi agită inima 
cu atâta putere, este adevăratul, purul, neperitorul 
amor, care te face nefericit sau îţi procură o 
nespusă fericire". 

El tăcu. Nuorul unei meditaţiuni profunde 
îi umbri faţa. Apoi continuă: 

„Că tocmai Cydipe este, pre care tu, fiiule, 
o iubesci, oh, ce mult mă 'ncântă şi cum îmi 
duplică consimţirea cu soartea ta! Se scii, Acon
tios, — în aceste momente e îngăduit se 'ţi-o 
mărturisesc, căci adevăratul şi curatul amor face 
din tinăr bărbat matur, — se scii, fiiule, că Cydipe 
este întru toate după chipul şi asemănarea răpo
satei sale mame Thoosa, şi această Thoosă a fost 
lumina vieţii mele. Ca un tinăr sărac venii din 
Atica la Milet. La sărbarea de primăvară a Afro-
ditei vădui pre Thoosa în templu şi la vederea 
ei văpaia unei pasionate iubiri mă cuprinse. Ea 
răspunse cu asemenea iubire pasionată. în sanc
tuarul deiţei jurarăm a nu ne despărţi, cât vom 
trăi, unul de altul; fără temeri şi fără griji priviam 
în viitor ca copiii cei fericiţi. Tatăl Thoosei însă, 
severul şi îngâmfatul Archontă Creon, îşi bătu 
joc de peţirea cerşetorului, şi sili pre sfiicioasa 
Thoosa a da mâna lui Charidemos, următorului 
lui de mai târdiu în oficiu. Thoosa voia să-'şi 
iee vieata; numai iubirea cătră mamă-sa, care fără 
a isbuti se dase în partea noastră, o reţinu dela 
pasul desperat. Un an după cununie dărui so
ţului ei o fiică şi apoi muri. Această fiică este 
Cydipe cea bălae". 

„ Curioase simţiri deşteaptă în mine istorisirea 
ta", dise Acontios după o lungă pausă. „Dacă 
Cydipe în adevăr este după chipul şi asemănarea 
răposatei sale mame, ce trebue să fi suferit tu, 
venerabilul meu protector, când o ai perdut! — 
Şi acum îndată după această întristare pentru 
soartea ta dureroasă mă cuprind porniri egoiste, 
pentru care Joe se va îndura să dee iertare celui 
cu inima plină de dor nemărginit. Eu îmi dic, 
că cu cât mai amare au fost suferinţele, ce ai 
îndurat de dragul iubitei tale Thoosa, cu atât mai 
mult vei fi aplecat, a-'mi acorda din toate ale 
tale puteri spriginul tău puternic în lupta pentru 
Cydipe". 

„In adevăr, aşa este", replica preotul Afro-
ditei. „O consider ca o anume întocmire a pro
videnţei, că tocmai eu sunt ales, să mă întrepun 
pentru tine şi astfel să îndreptez earăşi, ce o 



soarte răuvoitoare a păcătuit în contra maiestăţii 
lui Eros celui atotstăpânitor. Precât cunosc eu 
pre Cydipe, — adevărat înse, că nu o cunosc, 
decât din vorbele lumii, — se poate prevedea, 
că lupta pentru dînsa va fi mai norocoasă, decât 
cea pentru Thoosa, se 'nţelege, în presupunerea, 
că Cydipe te iubesce. Precând Thoosa era blân
deţea şi supunerea întrupată, care toate le sufere 
tăcând, Cydipe are în caracterul seu ceva din 
rigiditatea tatălui şi bunicului seu, — tocmai de 
ajuns, pentru a o face statornică şi hotărîtă, fără 
vătămarea graţiei femeesci. Singurul lucru în 
adevăr important în întreg planul strategic este 
dobândirea iubirii dînsei. Cu educaţiunea sa dis
tinsă şi din copilărie dedată la bogăţie şi strălu- ' 
cire, ea a putut se privească de mult aşa pentru 
sine, cu plăcere la sculptorul cel sărac, fără-ca 
cu toate aceste se fi cugetat măcar o singură 
dată la putinţa unor legături conjugale. Dar' şi 
această complacere tăcută ajunge pentru acum, şi 
că ea există, despre aceasta am eu cele mai ne-
îndoelnice dovedi". 

„Prietenul meu! Părintele meu iubit! Ce ; 
fericire nespusă îmi pricinuesci! N'a fost dar' o j 
nălucire, ceea-ce m'a cuprins mai adinea-ori, când ' 
Charidemos a cercetat atelierul meu dimpreună 
cu adorata sa fiică? O, spune, spune!" | 

„Lucrul e simplu şi n'âre trebuinţă de o 
expunere pe larg. Clitifon 'şi-a îndatorat pre j 
confidenta Cydipei prin diferite servicii, şi din 
gura ei a aflat el aceste. Evlavia tăcută, cu care 
o urmâriai, văpaia trădătoare a privirilor tale, \ 
dorul ferbinte, ce nu se putea ascunde şi earăşi ; 

sfieala şi reserva ce-'ţi impuneai, — toate aceste 
au atras mai antei luarea aminte a Cydipei asu-
pră-'ţi, apoi 'i-au stârnit simpatia pentru tine, şi ! 
deoare-ce tu, prelungă toată modestia feciorească, 
care te distinge, eşti ca chip asemenea unui Ares 
în toată vigoarea tinereţei, nu este mirare, dacă \ 
privirile ei profunde se opresc mai cu plăcere j 
asupra ta, decât asupra lui Conon cel smolit, care \ 
de luni de dile înzadar se trudesce se-'i dobân- [ 
dească mâna. Acum mai aud, că ea a cercetat 
chiar şi atelierul teu! Aceasta confirmă spusele 
lui Clitifon, şi totodată şi presupunerea mea, că ! 
cel puţin pentru acum, — dacă pot se dic aşa, — 
ea privesce lucrul mai mult din punct de vedere 
teoretic. Ea a venit pentru a pute privi în faţa 
tinărului Acontios, întocmai precum te urci pe o 
colină, dacă vrei să te bucuri de priveliscea asupra j 
mării. Jocul reflexelor luminei pe valuri desfată, j 
jocul unor simţiri atât de caste şi fragede pe tră
săturile unei feţe învăpăiate desfată şi mai mult. 
E a se simte măgulită prin confusia ta, şi cugetul, 
că acela, care o admiră, este un june frumos şi i 
sdravăn, şi prelungă aceste un artist genial, îi \ 
pricinuesce o nespusă plăcere. Mai departe nu ; 

merg reflexiunile pentru acum; dar' pragul, care j 
o astfel de disposiţie o desparte de adevărata j 

iubire, este foarte ângust, şi dela tine va atîrna, 
ca trecerea să se facă repede şi hotârît". 

„Ce pot eu să fac?" bâlbăi Acontios extasiat 
de fericire. 

„Ceea-ce-'ţi voiu spune eu, când va fi sosit 
timpul. Pentru acum nădăjduesce şi trimite ru
găciuni Afroditei, ca se încoroneze cu succes pla
nurile, ce de săptămâni le urzesc eu în favorul 
tău. Idea mea este originală si îndrăsneată, si 
cine ar judeca lucrurile numai după aparenţă, ar 
pute să dică, aflând că eu sunt urzitorul acestui 
plan, — că aşa ceva nu se potrivesce cu dem
nitatea unui preot al Afroditei. Da, mărturisesc, 
Acontios: vorba e de o stratagemă, prin care se 
surprindem pre frumoasa fecioară, — dar' în cele 
din urmă ea ne va mulţumi din inimă, deoare-ce 
nevinovatul laţ, în care voim să o încurcăm, îi 
va servi ca sprigin în lupta în contra voinţei ta
tălui ei. Astfel, în adevăratul înţeles, eu lucru 
p e n t r u ea, nu î n c o n t r a ei. Numai pentru 
a încungiura explicările sinistre ale acestei lumi 
nechibzuite, doresc, ca se nu se scie, cine e ur
zitorul planului: faţă cu deiţa însă, în al cărei ser
viciu mă aflu, sufletul meu se simte fără vină, 
pentru-că de când e lumea, în afaceri de amor 
ori-ce mijloc, care nu vatemă drepturile altuia, 
ne este permis, ba suntem chiar datori să-'l fo
losim". Este voia deiţei, ca două inimi, destinate 
una pentru alta, să fie împreunate, şi unde preotul 
ei încearcă să promoveze această cea mai înaltă 
fericire a celor muritori, acolo el dă numai cinstea 
cuvenită atotputerniciei vecinice a legilor ei". 

„Şi nu poţi spune chiar de pe acum, ceea-ce 
ard de nerăbdare să sciu?" 

„Am însumi se-'mi mai trag seama cu unele 
amănunte. Aibi răbdare, fiiule! Află atât pentru 
acum: marea sărbătoare de primăvară a deiţei 
are să fie, după-cum sper, şi sărbătoarea de primă
vară a amorului tău fericit. în templu, unde odi
nioară vedui pre Thoosa, vei dobândi mâna Cydipei, 
dacă sfinte şi inviolabile mai sunt jurămintele, cu 
care se leagă cineva înaintea divinei Afrodite. 
Pană atunci silesce-te, a-'ţi asigura şi mai mult 
simpatiile Cydipei şi a-'ţi atrage bunăvoinţa tatălui 
ei, pentru-ca cel puţin atunci să se dee învins, 
când Afrodita însasi va vorbi în favorul tău". 

„Ce vei fi având de gând?" dise Acontios 
emoţionat. „Bine! voiu remâne în aşteptare, pană 
mă vei striga, pană vei rosti cuvântul, care să-'mi 
explice enigma ta". 

Bărbatul şi tinărul se îmbrăţişară. Cu inima 
plină de fericire părăsi Acontios casa preotului. 
Melanip se aruncă, ca obosit, pe o laviţă de 
odihnă şi-'şi răzimâ capul în mâni. 

„Aceasta va fi răsbunarea mea, Charidemos !" 
dise el monologisând; „şi tu va trebui cândva 
se-'mi concedi, asa cred, că nobilă a fost această 
răsbunare. In adevăr, Melanip, care acum se în
cumete a-'ţi aduce ca ginere în casă pre un artist, 



binecuvântat de dei, în virtutea puterii ce 'i-o dă 
deiţa, ar fi putut se peardă pre Cydipe şi se o 
dejosească pentru totdeauna, făcându-o soţia unui 
depravat, dacă ar fi şi acum încă stăpânit de emo-
ţiunile acelui timp amar şi dureros de odinioară! 
El ar fi putut se întocmească lucrurile de aşa, 1 

ca Conon se fie designat de cel-ce are se urmeze 
în dignitatea de Archontă, şi că legătura conju
gală cu Cydipe a următorului teu în diregătorie, 
chiar în contra antipatiei dînsei, se fie proclamată 
de adunarea gerusiei ca o recerinţă a resoanelor 
de stat! Dar' nu, nu aşa! Fiica Thoosei se fie 
fericită! Pre tine inse te iert, de dragul ei, pentru 
intrigile josnice, prin care ai eşit învingător!" 

In vreme-ce preotul stetea astfel absorbit de 
gândurile şi contemplaţiunile sale, Acontios grăbi 
cătră mahalaoa de vest. Avea trebuinţă de sin
gurătatea camerei sale; sgomotul stradelor şi îm
bulzeala pitorească a oamenilor îl plictisia. Prea 
dintr'odată 'i-se schimbase soartea; prea repede I 
se făcu trecerea dela renunţarea lipsită de ori-ce 
speranţă la cea mai plăcută încredinţare, ca se ' 
nu aibă trebuinţă de câteva oare de reculegere ; 
spirituală. | 

Cufundat cu totul în visurile sale de fericire, 
dete la o parte perdeaoa dela uşa atelierului şi 
întră. El aruncă mantaoa preste un scaun şi apoi 
se îndreptă cu o privire distrasă spre Charitida • 
aproape terminată, când un plâns înecat îl făcu se 
tresară înspăimeutat. I 

Se întoarse repede. | 
După masă, în unghiul cel mai îndepărtat, 

şedea Neaira îmbrătisându-'si genunchii si cu fata 
plecată spre pământ. 

„Tu aici?" întrebă Acontios uimit. 
Ea îsi ridică fata scăldată în lacremi. „Da, ! 

eu, Acontios", replică ea cu o linişte îngrozitoare. : 
„Luni dearîndul am fost oaspele acestui atelier, ; 
şi atunci erai prea mulţumit: este acum doar' o 
necuviinţă atât de mare, dacă în absenţa ta am 
intrat eară aici, pentru a mă transpune încă odată 
cu gândul în acele dile fericite? Sciu, că toate 
au trecut". 

„Tu plângi, Neairo?" 
„ Şi de ce n'aşi plânge ?" continuă ea în ace

laşi ton. Totuşi se observa şi mai aievea, că 
această linişte plină de devoţiune era numai pre
făcută. „Plânsul îmi mai uşorează mie peptul 
chinuit; ear' pre tine nu te conturbă. Sau doară 
m'am bocit şi 'mi-am rupt hainele?" 

„Nu vrei se te scoli?" dise Acontios confus. 
„Uite, haina ta frumoasă albastră, — 'ţi-o mur-
dăresci de varul păretelui . . ." 

„Ţine-'ţi pentru tine această îngrijire", îi 
curma ea vorba cu violenţă. „Pre mine me calci 
în picioare, ca pre un fir de iarbă veştedă, şi te 
îngrijesci, ca o babă, de varul de pe părete! Ce-'mi 
pasă mie de aceste sdrenţe miserabile? Dar' acum 

pentru ultima oară vreau se-'ţi spun oblu 'n faţă, 
că nu sufer în tăcere se me trădezi!" 

Ea sări drept în picioare. Cu ochi fulgeră
tori se puse în faţa lui. 

„Se te trădez eu?" repetă el hesitând. 
,.Da, da! Numai nu te preface şi nu juca 

pre uimitul! Conscienţa ta cea rea totuşi 'ţi-se 
zugrăvesce în faţa-'ţi palidă. Cutează, dacă poţi, 
se tăgăduesci, că dintru început ai umblat se-'mi 
dobândeşci simpatiile, că m'ai făcut se c r e d . . . . 
Dar' ce mai vorbesc ? Ori-ce asi dice, sunt vorbe 
'n vânt!" 

„ Ce te-am făcut se credi ?" întrebă Acontios 
cu seriositate. 

„Că me iubesci! Că voiesci se-'mi cei mâna!" 
„Ai nebunit. Când aşi fi...." 
„Taci!" îi curmă ea vorba cu manie. „Când 

aşi fi . . . . Tocmai asta-i! Dacă tu te-ai fi purtat 
faţă de mine ca şi toţi ceialalţi, ca şi Conon, 
care-'mi dete scule, ca şi Oloros, care-'mi fura 
sărutările cu deasila, atunci aşi fi sciut, că pentru 
Acontios sunt o jucărie netrebnică, drept care 
voi, bărbaţii, priviţi pre o fată ca şi mine! Dar' 
fiindcă m'ai întimpinat în mod cinstit şi totuşi 
plin de iubire; fiindcă te-ai uitat la mine cu pri
viri, ca-şi-când ai voi se-'mi smulgi inima din pept, 
şi totuşi nu ai vătămat nici-când cea mai severă 
bunăcuviinţă, trebui se cred, că adevărată iu
bire era, ceea-ce tu simţiai pentru mine. Şi aşa 
a şi fost, pre toţi deii, pănă-ce nu veni acea amă
gitoare procletă, ca să 'mi-te răpească. Nu te 
sfii, Acontios! Aibi atâta curagiu şi onestitate, 
de a-'mi spune adevărul, curatul adevăr!" 

„Neairo, te înşeli! Oh, de ai sci, ce durere 
îmi pricinuesci cu vorbele tale; de ai pute se 
ghicesci . . . Fii cu minte, Neairo! Nu te pot 
vede plângând, — 'mi-se rupe inima". 

„Totuşi dar' mă iubesci!", dise ea cu pa
timă. Siroae de lacrămi îi inundau fata. „Da, me 
iubesci; dar' pe ceealaltă o iubesci şi mai fer-
binte! Şi pentru aceea eu să me stîng, precând 
tu tot nu vei ajunge, la ce ţintesci în orbia ta! 
Ascultă, Acontios, ce-'ţi voiu spune acum. . . " 

„Mai târdiu, Neairo. Acum eşti prea iritată, 
pentru-ca să-'ţi poţi da seama de vorbele ce vor-
besci". 

A 

„Sciu foarte bine, ce vreau. Intre doue 
lucruri ai să alegi: între iubirea mea nemărginită 
şi între ura mea neîmpăcată. Sau sunt mireasa 
şi soţia lui Acontios, sau vrăşmaşa lui de moarte. 
Si îti jur: mai cu credinţă îti voiu fi ca vrăşmaşe, 
decât ca soţie, urmând impulsului indignaţiunei 
profunde şi răsbunării neadormite! Me 'nţelegi, 
Acontios?" 

Acest ton plin de ură îl desmeteci. 
„Tu alegi un nefericit mijloc, pentru de a 

deştepta în cineva iubire", dise Acontios: „Ame
ninţările". 



„Da, ameninţările, pentru-că văd, că aici cu 
binele şi cu gingăşia n'ajungi la nimica. Ca un 
tâlhar te-ai purtat faţă de mine, ca un hoţ ne
trebnic: şi acum încă îţi mai baţi joc de mine!"' 

„Nu-'mi bat joc de tine, dar' nu pot suferi, 
ca tu se me insulţi. Numai descreerarea ta me 
opresce, — al tcum. . ." 

„Ce?" răspunse Neaira, îngălbenind. „Vor-
besce, fără reservă! • 

„Altcum ar trebui se rog pre Neaira cea 
odinioară atât de blândă, se părăsească această 
odaie, pentru a nu mai pune nici-odată piciorul 
într'însa". 

„Despre asta, poţi fi sigur, scumpul meu!" 
dise ea cu un rîs plin de dispreţ. „La aşa ceva 
nu se va dejosi Neaira nici-odată. Dar' una să 
o scii: cu toate apucăturile amorului şi cu toată 
protecţia celor mari şi puternici, care îţi vor sta 
în ajutor, cât eu voiu trăi, tu nu vei ajunge în 
posesiunea alesei tale, nici chiar atunci, când 
Charidemos ar comite nebunia, să-'şi arunce fiica 
sa de gutui unui pribegit ficior de rotar". 

Şi dicend aceste, eşi repede din odaie. 
„Să nu credi!" dise Acontios, uitându-se în 

urma ei. „Acum înţeleg presimţirea curioasă 
ce avui la prima întâlnire cu ea. E un demon, 

Avut si cerşetor. 

această Neairă. Cât de bucuros 'i-aş fi remas 
un prieten recunoscător, dar' după toate aceste 
voiu face bine, să mă feresc precât se poate din 
calea ei". 

V. 
Prima decadă a lunei Elafobolion se începuse 

în fine. Oraşul Milet mişuna, ca în toţi anii, de 
numeroşi străini, sosiţi din apropiere şi din de
părtare, parte din trebuinţă religioasă, parte din 
plăcere pentru strălucirea ceremoniilor deosebite 
şi pentru vieaţa voioasă şi plină de desfătări. 
Mai ales Piaţa principală şi Strada Portului pri-
miau prin ei o privelisce cu totul deosebită. Ma
troane vrednice, care aveau intenţia de a implora 

harul deiţei asupra capului unei iubite fiice; fe
tiţe abia îmbobocite, care credeau că ale lor ru
găciuni, ca mai ferbinţi şi mai cu ardoare, vor 
ave o măi mare putere, decât ale părinţilor, tineri 
frumoşi şi viguroşi, care nu aveau scopul se facă 
rugăciuni, ci să se desfeteze; etere din Andros 
şi Cypru, bogat împodobite cu scule de aur; apoi 
un număr de bărbaţi de cele mai diferite condi-
ţiuni, doritori de distracţiuni, — toată această 
lume venia aici în Miletul cel strălucit. Chiar şi 
barbari din ţeara Sciţilor, Perşi cu ochii negri, 
cu pantaloni din damast şi cu tiară ţuguită, Egip-
tieni învăliţi în mantale largi şi neguţători din 
Campania şi din Brutiu puteai vede prin mulţime. 



în diua cea d'ântei de sărbătoare, în care | 
se făceau tot feliul de pregătiri, conducturi pu- | 
blice, dar' apoi şi simposii luxurioase, la care 
oamenii se împodobiau cu rose, Acontios se ame
stecă şi el după plac prin mulţimea voioasă, căci 
aşa îl sfătuise preotul; această di adecă nu era 
de nici o importanţă pentru planurile lui Melanip, 
şi cu cât Acontios, participând la desfătările pu
blice, mai cu înlesnire pute se învingă nedume
rirea internă, care-'l tortura, cu atât mai bine era 
se fie de el. Făcea trebuinţă se-'şi împroaspete j 
puterile, căci, — aşa credea preotul, — e prea j 
cu putinţă, ca momentul decisiv se ceară dela 
dînsul mult sânge rece şi multă hotărîre. j 

In diua a doua ave se se facă acea acţiune i 
rituală, care, începând adevărata festivitate în ; 
onoarea deiţei, se număra între particularităţile ; 
Miletului. Cele trei mai frumoase şi mai de frunte 
fecioare, care în luna lui Elafebolion ajungeau la 
versta de şeptesprădece ani, se consfinţiau în 
această di ca un fel de mijlocitoare între deiţă j 
şi popor. | 

Dela oara a treia după răsăritul soarelui şi 1 

pană cătră amiadi ele trebuiau se petreacă în | 
templu cu totul separate de ceialalţi închinători j 
şi să se pregătească pentru jertfa festivă, care j 
trebuiau să o aducă deiţei, în forma duor po
rumbei albi ca zăpada, când soarele sta într'a-
miadi. 

Aceşti porumbei apoi nu se tăiau, ca de obiceiu, 
ci li-se dedea libertatea dela locul, care se afla în 
frontul templului între cele două columne din mijloc; 
din felul şi direcţiunea sborului lor poporul apoi ! 
tâlcuia, dacă deiţa şi în viitor ca şi pană acum 
va scuti cu graţia ei oraşul în contra venirei 
asupra lui a altor neamuri, în contra scumpetei 
şi a boalelor, în contra apei şi a focului, sau dacă 
viitorul ascunde vr'un pericul. Fiindcă aceşti po
rumbei se ţineau de obiceiu în curtea unui lo- i 
cuitor din insula Hyetusa, ei mai în totdeauna, 
după-ce sburau puţin încoace şi încolo pentru ! 
orientare, luau direcţiunea spre locul de unde ] 
fuseseră aduşi, adecă cătră vest; această direc- | 
ţiune înse poporul o ţinea de cea cu noroc, fiindcă 
spre vest era situată marea, din ale cărei adun-
curi eşise deita, după-cum povestesce mitul elin. 

(Va urma). 

Avut si cerşetor. 
(Cu ilustraţiune.) 

Rău mai sunt câte odată distribuite avuţiile! Colea, 
în pridvorul bogat împodobit cu covoare scumpe, cu 
trepte de marmoră, cu perdele preţioase, Linda cea spe-
lată şi peptenată, care nici un lucru nu are, se îmbuibă 
cu oasele şi bucăturile grase, ce 'i-s'a adus dela masa 
boierească pe farfurie de argint; dar' mai încolo stă 
smerit, cu perul miţos, lihnit de foame Scormon, care 

toată noaptea a veghiat, păzind puţinele nemesţii ale ve
cinului seu sărac. Cu jind se uită el la confratele seu 
cel îmbuibat. Ah şi cum îi lasă şi lui gura apă după 
un oscior de pe farfuria ceea, dar' înzadar, — cel 
care are prisos nu prea îşi aduce aminte de cel lipsit 
şi nu se gândesce se dee din prisosul lui ceva celui 
ce nimic nu are, ba îl alungă chiar, aretându-'i colţii, ca 
nici măcar se nu se uite la el cum se îmbuibă, ca nici 
măcar cu nodurile, care e silit a le înghite, se nu se sa
ture. In adevăr, reu sunt adese distribuite avuţiile lumii! 

Literatură si sciintă. 
— A apărut: Trandafiri şi viorele. Poesii poporale 

culese şi ordinate de I o a n P o p R e t e g a n u l , zelosul 
învăţător, care e binecunoscut publicului nostru prin oste
neala, ce pune în culegerea productelor de literatură po
porală. Ediţia Il-a amplificată. Gherla 1891. Tiparul şi 
editura tipografiei „Aurora" A. Todoran. Gherla. 1891. — 
„Karlsbad", o descriere a staţiunei balneare din acest 
oraş a apărut la Viena în limba română. Descrierea e 
făcută din punct de vedere topografic şi medical de Dr. 
L. F r i e d e n t h a l , medic de cură în Karlsbad. Se află 
de vendare la Socec et Comp. în Bucuresci. — Românii 
transcarpatini, studiu de C o n s t a n t i n e s c u Rîm, pro
fesor, a apărut la Bărlad, la secţia Ligei din Berlad. Preţul 
1 leu. — Lucrări epigrafice ale unui istoriograf român. 
Citim în „Românul": Revista publică a seminarului ar-
cheologic-epigrafic de prelungă universitatea din Viena 
(Archeol.-epigraph. Mittheilungen) conţine în ultimul seu 
volum, apărut de curând, un nou studiu interesant al dlui 
Gr. G. Tocilescu, asupra inscripţiunilor grece şi latine, cu
lese de d-sa în Dobrogea. Studiul este întitulat: „Neue 
Inschriften aus der Dobrudscha" (Noue inscripţiuni din 
Dobrogea) şi conţine 96 inscripţiuni, din care 32 aflate 
în România la Recica, Celeiu, Bivolari, Reca, Câmpulung 
şi Bărboşi. Acest studiu este al patrulea din comunica-
ţiunile savantului profesor apărute în aceiaşi revistă, şi 
întregesce suma de 500 inscripţiuni grece şi latine, a 
căror culegere, publicare şi comentare se datoresce acti
vităţii sale neîntrerupte în curs de 10 ani de dile. — 
Dicţionarul geografic al judeţului Vlaşca, de P. S. 
Antonescu Remuş, care a obţinut premiul Gr. Toci
lescu, a eşit de sub tipar şi se află spre vendare la 
librăria Socec în Bucuresci, pentru preţul de 1 leu 
50 bani. 

Teatru, îuusică şi arte preste tot. 
— Actori români la Viena. O societate de actori 

dela Teatrul Naţional din Bucuresci 'şi-a început în săp
tămâna trecută representaţiile sale în limba română pe 
scena dela Carl-Theater din Viena. Acesta este primul 
cas, ca o societate întreagă de artişti români să se pré
sente înaintea publicului din un oraş de lumea mare cum 
este Viena. Şi precât a trebuit să fim surprinşi de cu-
ragiul, cu care artiştii Teatrului Naţional s'au expus peri
colului unei eventuale nereuşite într'un oraş, unde ele
mentul român, în proporţie, este puţin représentât, cu 
atât mai plăcute ne sûnt acum scirile, care ni-le aduc ga
zete de frunte vieneze ca „Neue Freie Presse", „Deutshe 
Zeitung" şi „Fremden Blatt", care recunosc destoinicia ar
tiştilor români şi îngrijirea deosebită ce ei pun în cultivarea 
dramei, relevând totodată si frumsetea si armonia ce zace 
în rostul limbei românesci. Se amintesc dintre actori mai 
ales dl. M a n o 1 e s c u, în rolurile de pană acum : N e r o, 
în drama italianului C o s t a , şi H a m l e t , dna A r i s t i ţ a 
R o m a n e s c u ca Ofelia şi dl. P e t r e s c u . Celelalte piese 
ce aveau se mai représente erau: „Cabala şi amor", de 



Schiller; „Le maitre de Forges", de Ohnet; „Eva", de 
R. Voss; „Teodora", de Sardou; şi novităţile „Francesca 
de Rimini", de Silvia Pellico şi „Sullivan", de Mellesville. 
Cercetarea slabă a teatrului decătră public, 'i-a silit inse, 
sé nu dee decât patru representaţiuni. 

E c o n o m i c . 
— Cum se facem fen bun. Fânul este bun dacă 

conţine multe materii nutritoare şi dacă se mistue uşor. 
Pentru a dobândi astfel de fen avem se cosim fenaţele 
pe tâmpul, când ierburile sunt încă în floare. Lăsând se 
treacă floarea, paiul ierburilor devine lemnos, se mistue 
mai anevoe şi prin urmare e mai puţin nutritor. De pe 
fanate cosite prea târdfu căpătăm numai un fân păios, 
care abia are jumătate din părţile nutritoare, pre care le 
are fenul cosit fiind în floare, verdi'u şi aromatic. Mulţi 
însă cred, că, lăsând să treacă floarea, ierburile fac să- j 
mentă, această cade pe pământ şi contribue la crescerea 
mai deasă a ierbei, ceea-ce însă nu e adevărat. Căci ier- ] 
burile totuşi nu se lasă pe câmp, pană când în adevăr 
sămenţele li-se coc, şi dacă aşa s'ar face, ar trebui se 
renunţăm cu desăvârşire la a doua coasă, prin care do
bândim otava. Amânând dar' cositul prea mult, iearba 
începe a face sămentă şi slăbesce rădăcinile, fiindcă toate 
sucurile nutritoare se concentrează în sămânţă; astfel 
căpătăm fân mai păios şi mai puţin nutritor, şi mai pu
ţină otavă. După-ce am cosit fenul îl risipim din brazde ; 
şi-'l întoarcem mai de multe ori, ca să se usuce. Seara j 
îl punem în grămădi mici (căpiţe, boghene), şi în dimi
neaţa următoare îl risipim earăşi, după-ce s'a svântat roua, j 
şi-'l întoarcem de nou. Fiind timpul cald, soros, fenul va 
fi după ameadi uscat pe de ajuns pentru a pute fi în- ; 
cărcat şi dus acasă. Dacă în diua a doua fânul încă nu 
s'a uscat pe deplin, să pune seara în grămădi mai mari, ' 
care să risipesc de nou în diua următoare şi dacă nu e ' 
timpul ploios, poate fi dus după ameadi acasă. Nu e 
însă bine să lăsăm fânul să se usuce prea tare, va să 
dică pană foşnesce, căci atunci se frânge paiul şi se sfă- • 
rîmă frundele cele fragede, care mai ales conţin materii 
nutritoare şi aromatice. N'are să ne supere dacă fenul 
aşedat grămadă în şopron sau pod se va încinge şi va 
căpăta o coloare brună, căci vitele rod fânul acesta mai 
bucuros, decât pre cel foşnitor, verde şi prea uscat, care 
recere şi mai multă muncă, mai multă chieltueală şi to
tuşi perde prin sfărîmarea frundelor celor tinere o mare 
parte din materiile sale mai uşor de mistuit. In pod sau 
şopron, sau în clăi însă trebue să aşedăm fânul bine în
desat, ca să nu intre aerul în grămadă. Fiind siliţi prin tim- ; 
pul nefavorabil să punem fenul grămadă, înante de ce ar fi 
uscat, îl preservăm în contra mucedirii şi înferbântării 
preste măsură, dacă printre pături preserăm sare, si-'l ' 
îndesăm bine, ca se nu străbată aerul în el. Astfel se \ 
formează fân bun, pre care vitele îl rod bucuros şi-'l I 
mistue uşor. Fiind timpul ploios, încât de loc nu ne ! 
putem cugeta la uscatul fânului, punem iearba din ! 
brazde deadreptul pe nisce pari de l1/^ metri înalţi, 
prin care sunt traşi orizontal mai mulţi ţeruşi cilin
drici, şi-'l lăsăm să se svânte pe ei. Prin acest mijloc 
cruţăm multă muncă, mult timp, încungiurăm chieltueală 
zadarnică şi împedecâm şi mucedirea. Pe un fânaţ de 
întinderea unui jughăr ajung vr'o 160 părişori, şi chiel- ; 
tueala, ce o vom ave cu pregătirea lor, e pe deplin res-
plătită prin nutreţul mai bun şi cu mai puţină chieltueală 
făcut. — Mijloc în contra filoxerei. La mijloacele folosite 
cu mai mult sau cu mai puţin succes în contra filoxerei, 
s'au mai adaos unul, cunoscut altcum de mai nainte, dar' 
de folosit în o nouă formă şi ca preparat nou. în aca
demia franceză de sciinţe a făcut nu de mult chemicul 
C a z e n e u v e o, împărtăşire, conform căreia c a r b o n -

d i s u 1 fi d u 1 amestecat cu v a s e l i n ă , ar fi un bun re
mediu în contra filoxerei. Pentru eficacitatea acestei ma
terii vorbesce împregiurarea, că la anul 1888 s'au trecut 
25.000, la anul 1890, 89.585 şi în anul 1890 chiar 242.392 
chilograme. — Mijloc de a împrospăta florile veştede. 
Florile ţinute în apă rece după douedeci-şi-patru de oare 
de regulă se veştedesc. Voind se împedecăm stri
carea florilor prin veştedire, mijlocul cel mai potrivit 
e apa caldă. Dacă florile veştede le punem cu coadele 
lor în apă ferbinte şi le lăsăm se stee pănă-ce apa se 
răcesce, florile se împrospătează pe deplin. 

Căletorii, descoperiri, invenţii. 
Kinetograful este numele unei noue sensaţionale 

invenţii, făcută de celebrul fisic şi electro-technic E d i s o n . 
Când mai în anii trecuţi se răspândise vestea, că 

s'a inventat un aparat, care fixează vocea omenească, 
vorbită sau cântată, sau tonurile unui instrument musical, 
cu toate amănuntele şi cu timbrul caracteristic vocii sau 
instrumentului, pe o foiţă de staniol, pentru a o reproduce 
întocmai la alt loc şi după ani chiar, toată lumea făcea 
din cap, credând, că e vorba de „gogoşi americane". 
Dar' în curând lumea avü ocasie sé se convingă cu ochii 
proprii şi cu urechile proprii, că „fonograful" şi modifi
carea lui „microfonul" în adevér îndeplinesc această mi
nune. Şi mai mare fu surprinderea când se vestí, că 
vibraţiunile produse în aer prin vocea omenească sau prin 
instrumentul de musică şi comnnicate unei plăci îgarte 
simţitoare, care e pusă în legătură cu un electro-magnet, 
pot fi transmise prin ajutorul unei sîrme electrice în 
foarte mari depărtări. Şi „telefoanele", care acum leagă 
unele cu altele nu numai părţi diferite ale aceluiaşi 
edificiu, ale aceluiaşi oraş, ci chiar oraşe îndepărtate în 
adevér fac cu putinţă, ca să ne putem înţelege prin 
graiu viu cu persoane, în distanţă de sute de chilometri, 
prompt şi repede, aproape cum ne putem înţelege cu ei 
în scris prin telegraf. Toate aceste invenţii au primit o 
nouă complectare prin cea mai recentă invenţie a lui 
E d i s o n , prin aşa numitul „Kinetograf", care aduce în 
deaproape legătură şi fotografia cu fonograful, microfonul 
şi telefonul. 

Kinetograful este înainte de toate un fel de aparat 
cu o cameră obscură pentru f o t o g r a f i a r e a i n s t a n 
t á n e a , în camera aceasta adecă se află, învelită pe un 
sul, o făşie de gelatină, precum o folosesc fotografii adi 
la măiestria lor. Prin un mecanism potrivit sulul se în-
vîrte în giurul osiei sale şi desvălesce făşia de gelatină 
astfel, că pe ea se pot fixa în un singur minut pană în 
patrudeci-şi-şese de posiţii consecutive ale obiectului de 
fotografiat. Fixarea primă, foarte puţin deosebită de 
ceea-ce-'i urmează, arată însă" din ce în ce tot mai mari 
deosebiri de cele-ce urmează, pănă-când cea din urmă în 
şir ne înfăţişază obiectul în o posiţie finală cu totul deo
sebită. Dacă acum prin procedările anumite chemice ne
gativul de pe făşia de gelatină se fixează pe fâşii cores-
pundétoare de hârtie, care se învelesc pe un sul, e uşor 
de înţeles, că desvălindu-o de pe - sul, să ne presente toate 
posiţiile succesive, pre care obiectul le-a avut în decursul 
timpului cât a stat în faţa aparatului, va se dică sé ni-'l 
înfăţişeze întocmai precum stă, şi cum se mişcă. Prin 
anume aparate aceste chipuri pot fi proiectate în dimen
siuni naturale pe perdele mari de pânză, sau pe păreţi, 
aşa ca să devie visibile pentru un public numeros. 

Sulul cu făşia de gelatină înse prin un mecanism 
ingenios stă în legătură cu un alt sul, dela un fonograf, 
care, pus în rotaţiune, fixează pe placa de staniol tonul 
vorbirei sau cântării, coréspundétor gestului sau schimei 
momentane. în feliul acesta dar', în acelaşi timp, în care 
ni-se înfăţişază ochilor a c ţ i u n e a corpului, ni-se înfăţi-



şază audului tonurile, care o însoţesc, — şi stând d. e. 
iarna acasă în plăcută căldură a odăii, putem se vedem 
desfăşurându-se înaintea ochilor noştri întreaga acţiune 
a părţii dramatice a operei, ear' cu urechile putem se 
audim cântarea corespundetoare, fără a ave trebuinţă se 
mergem înşine în teatrul îndepărtat. 

Adevărat că pană acum în toată perfecţiunea lui 
aparatul nu e construit. Unui corespondent dela un diar 
american însă, care a avut un interview cu celebrul fisic, 
acesta 'i-a proiectat cu aparatul lui pre unul din ajutorii 
sei, cum întră, cum se închină, cum îşi ia pălăria din 
cap şi cum, după-ce a salutat, 'şi-o pune earăşi în cap. 

De toate şi de pretutindeni. 
— Monumentul lui I. C. Brătianu. Un comitet s'a 

format în Bucuresci pentru ridicarea unui monument lui 
loan Brătianu. Comitetul, pus sub presidenta dlui Mihail 
Cogălniceanu, a adresat următorul apel cătră liberalii şi 
amicii acestora din ţeară: „ I o a n B r ă t i a n u , înţeleptul, 
agerul, energicul şi iubitul consilier al neamului românesc, 
a trecut la vieaţa vecînică. Jumătate de secol el s'a luptat 
şi a ridicat Patria şi poporul din umilinţă! întreaga lui 
vieaţă a fost adusă jertfă pe altarul Patriei. întreg neamul 
românesc îi doresce o amintire neperitoare. Toţi Ro
mânii să considere ca o onoare naţională eternisarea me
moriei ilustrului conducător al naţiunei, marelui Român, 
patriotului fără seamăn. Deschidem deci o subscripţie 
publică pentru ridicarea unui monument lui loan Brătianu 
în Bucuresci, pentru clădirea unei capele pe morméntul 
seu la Florica şi pentru publicarea scrierilor şi discursu
rilor sale". Regele C a r ol a adresat din acest incident 
dlui C o g ă l n i c e a n u , presidentului corni'etului, o scri
soare în care între altele dice: „Şi fiindcă dragostea pa
triei este sădită de Dumnedeu în inima Românului, sünt 
sigur, că naţiunea întreagă va lua parte la acest semn de 
recunoscinţă, ce se aduce unui mare patriot şi înţelept 
bărbat de stat, care o jumătate de veac a muncit fără 
preget la întărirea şi ridicarea neamului seu, şi care a 
slujit ţeara şi tronul cu credinţă şi cu preţul vieţii sale, 
în îndelungate şi grele vremuri. Dorinţa de a răsplăti 
pre cei care s'au jertfit binelui obştesc îmi umple sufletul 
de bucurie şi privesc ca o scumpă datorie de a lua sub 
ocrotirea Mea ducerea la îndeplinire cât mai neîntârdiată 
a acestui gând, ce face onoare cugetării şi simţirii româ-
nesci. Pentru acest sfîrşit pun la disposiţia comitetului 
monumentului lui loan Brătianu suma de 25.000 lei". 

Cronica septemânii. 
— In casa deputaţilor din Budapesta se continuă des-

baterea generală asupra proiectului de reformă adminis
trativă. Deputatul Ş t e f a n T i s z a , fiiul fostului ministru-
president, susţinând proiectul guvernului, a declarat, că 
contele A p p o n y i, conducătorul oposiţiei moderate, n'ar 
ave se-'şi atribue nici un merit pentru reforma adminis
traţiei, că partidul liberal nici n'ar ave trebuinţă de spri-
ginul lui pentru a pute trece proiectul şi că înţelegerile 
din comisiune n'ar lega întru nimic partidul faţă cu opo-
siţia moderată. Ministrul-president înse a declarat, că el 
va susţinea proiectul cu toată hotărîrea în textarea stabi
lită în comisiune, care, după-cum se scie, s'a făcut în în
ţelegere cu Apponyi. Această desavuare a lui St. Tisza 
prin capul actual al partidului liberal se privesce ca un 
moment, care marchează o disensiune în partidul liberal 

în ce privesce reforma administraţiunii, şi care prin ur
mare poate se aibă oarecare influenţă asupra desvoltării 
ulterioare a afacerii cu proiectul de sub întrebare. Pe de 
altă parte la eşirile mai multor deputaţi din partidul li
beral, din causa proiectului de reforma a administraţiunii, 
s'a mai adaos şi eşirea deputatului conte T e l e k i , ceea-ce 
se consideră de foile oposiţionale, ca semn de descom
punere al partidului guvernamental. Deputatul din stânga 
I g n a t i e H e l f y combătând proiectul, a dis între altele, 
că nu s'ar pute acorda guvernului o putere atât de mare 
precum o pretinde proiectul, pentru-că întâmplându-se se 
ajungă vr'odată pe tron un domnitor, care în urmarea 
spiritului educaţiunii sale ar da ascultare mai mult şoap
telor consilierilor străini, decât guvernului maghiar, mai uşor 
ar pute să facă încercarea pe basa acestui proiect pentru 
întemeiarea unui imperiu unitar. — în Cislaitania face mult 
svon declaraţia deputatului Dr. H e i 1 s b e r g, făcută în şe
dinţa dela 8 Iunie în comisiunea budgetară, cu privire la 
„fondul de disposiţiune". în numele s t â n g e i g e r m a n e , 
el a declarat adecă, că partidul seu votează această po-
siţiune, reservându-'şi motivarea în desbaterea generală a 
plenului casei deputaţilor. Această declarare se consideră 
cu drept cuvânt ca o schimbare a atitudinei Germanilor 
faţă cu guvernul, pentru-că în cei 12 ani de pană acuma 
ai guvernului lui Taafe, partidul german totdeauna a 
votat în contra acestei posiţiuni. Acceptând acum această 
posiţie, ei dovedesc, că vor să spriginească şi ei intenţiile 
ministrului-president Taafe, de a continua un fel de ar
mistiţiu politic, pănă-ce vor fi realisate reformele econo
mice, de care s'au făcut amintire în cuvântul de tron. 
Germanii se vor apropia deci de clubul polonez, nete-
dindu-se astfel calea pentru crearea unei majorităţi intru 
spriginirea guvernului. — Cu privire la tripla alianţă, 
diare franceze aduc scirea, că tractatul despre înoirea 
alianţei ar fi fost subscris la Roma, fixându-se mai bine 
condiţiile reciproce într acolo, că dacă una dintre puterile 
aliate ar ataca pe altă putere, aliaţii nu sunt obligaţi a-'i 
da ajutor, când însă ar fi atacată, toate trei puterile aliate 
ar fi solidare. Cumcă legăturile între Italia şi monarchia 
noastră întru nimic nu s'au slăbit se vede din un răspuns 
al marchisului di R u d i n i , ministrul-president italian, în 
şedinţa camerei italiane dela 8 1. c. în acest răspuns dat 
la o interpelaţie în causa expulsării din Austria a unui 
diarist italian, Rudini a dis, că: Amiciţia Austriei cătră 
Italia este atât de sigură, încât este exclusă orţ-ce rea-
voinţă din partea aliatului seu faţă cu Italia. — între că
lugării franciscani şi între cei greci ortodoxi dela biserica 
mântuitorului din V i f l e e m s'a escat un conflict sân
geros. Contele M o n t e b e l l o , ambasadorul francez dela 
Poarta otomană, a făcut din acest incident grave impu
tări guvernului otoman, că părtinesce pre călugării greci 
în defavorul celor apuseni, şi punând un termin scurt, a 
cerut o anchetă riguroasă. în urma unei audienţe pri
vate a lui la Sultanul, acesta â ordonat imediata cercetare 
a faptului şi pedepsirea celor vinovaţi. 

Sciri personale. 
— Promoţiuni. L a universitatea din Budapesta au fost promo

vaţi în dilele trecute d-nii: Valeriu B r a n i s c e şi Iosif B l a g a la 
gradul de doctor în filosofie; ear' la universitatea din Cluj a fost pro
movaţi: dl. George P o p e s e u , doctor în sciinţele juridice, de 
doctor în sciinţele politice şi dl. Ştefan B o n f i n i u B a n f i , doctor în 
medicina universală. — f Meletiu Dreghiciu, protopopul emerit al 
Timişoarei, cavaler al ordinului Francisc Iosif I., proprietar şi 
editor al diarului „Luminătoriul", a răposat în Timişoara la 23 
Maiu v., în verstă de 77 ani. — f Petru Solomon, un valoros 
profesor dela institutul preparandial normal din Blaj, a răposat în 
Blaj la 27 Maiu v., fn verstă de 50 ani. 
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